
 

Kobe University UNESCO Chair International COVID-19 Conference 
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神戸大学ユネスコチェア COVID-19 国際会議 

フォローアップアンケート 

Thank you for your participation in this conference. This questionnaire has two 
purposes: to help you reflect on the conference and to help us to do better in the 
future.  

Thank you for your cooperation  
この度は、本会議にご参加いただきありがとうございました。本アンケートの目的は、会議へ自分自身

の参加をふりかえることと、今後のユネスコチェア活動の参考にさせていただくためです。 

ご協力よろしくお願いします。 

         Name・お名前 (optional・任意)________________________ 

1. Did the conference meet your expectations?    Yes        No 
  会議は期待していた内容でしたか。    はい   いいえ 

Comment・コメント： 
 
コロナ・パンデミックの脆弱性をめぐる有意義な議論に参加できました。各国
の状況を行政ではなく市民の目線から知ることができ、パンデミックの全貌を
理解する大きな助けになりました。 
I was able to participate in a meaningful discussion about vulnerability in the 
coronavirus pandemic. I was able to learn each country’s situation from a citizen’s 
perspective instead of that of the administration, which was of great help in 
understanding the whole picture of the pandemic. 
 
2. What did you learn from the conference? 
 会議から何を学びましたか。 
 
どの国でも、パンデミック下で行政がカバーしきれない分野を、自分たち一人
一人ができることをして協力し助け合っていくことの大切さを学びました。 
I learned the importance of cooperating and helping each other, while each of us does 
what we can in the areas which cannot be covered by the government during the 
pandemic in any country. 
 
3. What questions were you left with after the conference? 
 会議が終わった現在、疑問等を抱いていますか。 
 
世界中にこんなに人々の助け合いの志が息づいているのに、どうして各国の利



 

益のために円滑に国際協調が進まないのかというのが大きな疑問です。 
Even though enthusiasm to help each other is so alive around the world, the big 
question is why international cooperation does not progress smoothly for the benefit 
of each country. 
 
4. What action will you take to help make your community safer? 
 あなたは、コミュニティーの安全のために、これから何をしますか。 
 
コミュニティーのメンバーのニーズを満たすような助け合いを行い、だれもが
安心して快適に暮らせる社会の実現のために声を上げていきたいです。 
I want to help each other to meet the needs of community members, and to raise my 
voice to realize a society in which anyone can live in comfort and with a sense of 
security. 
 
5. How did you feel during the conference?  
 本会議中に、どんなふうに感じましたか。 
 
新聞や SNS のメディアだけからは窺えなかったそれぞれの国の実際の声を聞け
てとても興味深く感じました。想像力の大切さを実感しました。 
I found it very interesting to listen to the actual voice of each country that I could not 
capture through newspapers and SNS media alone. I realized the importance of 
imagination. 
 
6. What did you like about the conference?  
会議の良かった点をお聞かせください。 
 

国別のプレゼンテーションもおもしろかったですが、多くの時間をかけてのグ
ループ・ディスカッションとプレゼンテーションを通じて、議論しお互いの状
況や視点を共有して理解を深めたことがとても貴重な体験となりました。 
I found the country-by-country presentations interesting, and the experience of 
discussing and sharing each other’s situations and views, and deepening mutual 
understanding by spending a lot of time on group discussions and presentations to be 
very valuable for me. 
 
7. What did you dislike about the conference? 
会議で良くないと思った点があったらお聞かせください。 
 

特にないですが、グループワークのときに時差があるので深夜の作業が少した
いへんでした。国によってはインターネットの接続状況が課題のようでした。 



 

There is nothing in particular, but conducting group work late in the evening was 
somewhat tough because of the time difference. Internet connectivity seemed to be an 
issue in some countries. 
 
8. If we do it again, what should we change? What should we keep the same?   
 次回開催するとしたら、何か改善点はありますか。残すといいなと思う点は
ありますか。 
 
次回はぜひ対面で参加したいと思うのですが、パンデミックの状況によっては
より多くの人の参加の機会のために、今後も一部 Zoom のようなオンライン参加
を取り入れることは選択肢の一つとしてありえるのではないかと思います。 
Next time I would really like to participate face-to-face, but depending on the 
pandemic situation, I believe that partially adopting online participation such as 
through Zoom is conceivable as an alternative. 
 
9. If you have other comments, please feel free to write them here. 
 他にご意見があれば、お聞かせください。 
 
プログラムに参加し、とても充実した時間を過ごすことができ、学びが深まり
ました。対面で会えない時代に、同時に多くの大学生たちと意見を交わすこと
ができ、そのような貴重で有意義な機会を頂けて、とても感謝しています。 
I was able to have a fulfilling time and deepen my learning by participating in the 
program. I am very grateful to be able to exchange opinions with many university 
students in real time in an era when you cannot meet face-to-face, and to be given 
such a valuable and meaningful opportunity. 
 
Please return this by 28 February 2021 to the person responsible in your 
country/institution. Thank you. 
本アンケートは、２０２１年 2月 28日までに、所属先にご提出ください。ご協力ありがとう
ございました。 


